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    Erle Stanley Gardner (1889-1970) var en amerikansk jurist og kriminalforfatter. Igennem sit lange liv var han enormt produktiv og skrev bl.a. omkring 80 romaner om den hårdtarbejd­ende forsvarsadvokat Perry Mason og hans effektive sekretær Della Street. Dette blev hans kendeste bøger, og han opnåede en begejstret læserskare over hele verden. Med romanerne om Mason opnåede Gardner at blive kendt som retssalskrimiens fader. Som regel veksler romanernes handling mellem Masons procedurer i retssalen og hans mere aktive deltagelse i opklaringen af bøgernes forbrydelser.


    Gardner var en af sin tids mest publicerede og læste amerikanske forfattere og opnåede i sin levetid en meget bred fan­skare – ikke mindst fordi mange af hans romaner først blev publiceret som føljetoner i samtidens meget efterspurgte og udbredte pulp magazines og ad den vej nåede ud til mange læsere.


    Gardner blev født i Massachusetts, men boede det meste af sit liv i Californien, hvor han selv havde en lang karriere som advokat. Hans romaner og noveller om Perry Mason gav stof til film, tv-serier og radiospil. Gennem tv-serien stiftede også danske seere bekendtskab med Perry Mason-figuren, og her nyudgives nu en del af de mange romaner om denne klassiske figur inden for retssalsdramaet.
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    FORORD


     


     


     


    Der er kun få mennesker, der gør sig klart, hvad den kvalificerede retsmediciner betyder for individet og for samfundet, og hvor nødvendigt det er, at borgerne forstår retsmedicinens betydning.


    Selv De, der læser dette, kan pludselig en skønne dag stå anklaget for et mord, som De ikke har begået og tilmed i en sag, hvor ”ofret” er død en ganske naturlig død. De kan tilmed blive kendt skyldig, hvis ”forbrydelsen” har fundet sted i en retskreds, hvor den juridiske ligsynsmand ikke har en kvalificeret retsmediciner ved sin side.


    Min ven, dr. med. Richard O. Myers, som jeg tilegner denne bog, er specialist i retsmedicin. Hans kvalifikationer er hævet over enhver tvivl, og fra tid til anden fortæller han sine fortrolige venner om virkelige sager af den karakter, som jeg har antydet.


    Den almindelige læge er lige så lidt i stand til at foretage en obduktion i en vanskelig sag, som en skøjteløber til at udføre et skihop.


    Medicineren og kirurgen har specialiseret sig i bestræbelserne for at holde de levende i live. Det er deres opgave at kende deres patienters fysiologi og psykologi. De skal følge med i alle medicinens fremskridt. De ved alt, hvad der er værd at vide om de såkaldte vidunderpræparater, og hvis de er vakse, er de så tilpas skeptiske, at de har et vågent øje for uventede bivirkninger og individuelle modreaktioner, når de benytter en af de nye former for medicin, der dukker op. De må bogstavelig talt kende tusinder af symptomer, så de kan vurdere dem og stille en­ ­individuel diagnose. Kort sagt: de har så fuldt op at gøre med at tage sig af de levende, at der ikke levnes dem tid til at studere de døde.


    Retsmedicineren må kende forbrydelsen. Han må vide alt om det døde legeme. Han må vide, hvad der sker, når legemet begynder at gå i opløsning. Han må kende de virkninger, en kugle af høj udgangshastighed forårsager, når den trænger ind i det menneskelige væv. Han må være i stand til at skelne mellem det sår, der opstår, hvor kuglen trænger ind, og det sår af nogenlunde samme udseende, der opstår, hvor kuglen baner sig vej ud af legemet og danner bristninger i vævet.


    Retsmedicineren må have kendskab til hundreder af ting, som er fuldstændig fremmede for den almindelige praktiserende læge.


    Der er i dag alt for få virkelig kvalificerede retsmedicinere i U.S.A., og grunden dertil er, at offentligheden ikke er klar over deres betydning. Hertil kommer, at disse mænd er underbetalte, ikke er udstyret med den fornødne autoritet, og at det offentlige ikke går nok ind for, at der må være en retsmediciner til disposition, hver gang man står over for et dødsfald ”under mystiske omstændigheder”.


    Min ven dr. Myers kan næsten på lykke og fromme slå op i sit kartotek og tage sager frem, der for nogles vedkommende viser, at han har været i stand til at forhindre, at den skyldige undslap lovens arm, medens han i andre tilfælde forhindrede, at den uskyldige blev dømt.


    Eksempelvis kan nævnes en sag, hvor en meget anset læge med absolut sikkerhed fastslog, at visse ændringer i de indre organer, som man først konstaterede en tid efter dødens indtræden, skyldtes direkte vold. Dette vidneudsagn havde nær bevirket, at en uskyldig mand blev dømt for mord.


    Men dr. Myers var i stand til at påvise, at døden havde en naturlig årsag, og at forandringerne simpelt hen skyldtes opløsningen.


    Det er en grufuld tragedie, når en uskyldig, der lever et ­normalt liv, med urette anklages for en forbrydelse, bliver dømt og tvinges til at tilbringe resten af sine dage inden for fængslets mure.


    U.S.A. findes i dag relativt få virkeligt uddannede og virkeligt kvalificerede videnskabsmænd, som har viet deres liv til at forbedre retsmaskineriet, så mord ikke af en fejltagelse klassificeres som ”død af naturlige årsager”, og normale dødsfald ikke fejlagtigt klassificeres som mord.


    Min ven dr. Myers er en af disse mænd.


    De har viet deres liv til at finde frem til sandheden. De er uhyre forskellige fra de såkaldte ”eksperter”, der går op i vidneskranken og rabler en bunke medicinske udtryk og vendinger af sig for at vinde sagen for ”vor side”.


    Når dr. Myers er i vidneskranken, ønsker han det klart understreget, at der ikke findes nogen ”vor side”. Han står der for at sige sandheden, som han opfatter den, og uden at gå på ­akkord.


    Fra tid til anden har jeg dediceret Perry Mason-bøger til fremragende medlemmer af denne lille gruppe udvalgte retsmedicinere.


    For samfundet er det en stor tragedie, at denne gruppe er så lille. Den er, som jeg sagde ovenfor, så lille, fordi dens medlemmer er forholdsvis underbetalt. Når de har opnået passende kvalifikationer, finder de en langt mere indbringende arbejdsmark som hospitalslæger end som retsmedicinere. De eneste, der går ind i det retsmedicinske arbejde, er de, der går ind for sagen med uselvisk, usvigelig loyalitet.


    Vi burde yde dem vor anerkendelse, vi burde forstå deres arbejde, og vi burde hædre dem.


    Det tjener intet formål nu at understrege dr. Myers tekniske kvalifikationer eller den erfaringsrigdom, der har ført ham frem til hans store dygtighed. Hans ”generalieblad” fortæller, at han er medlem af American Academy for Forensic Sciences, obduktionskirurg ved Los Angeles juridiske ligsynsmands kontor, assisterende professor i retsmedicin ved College of Medical Evangelists og associeret klinisk professor ved University of Southern California’s School of Medicin, og hertil kommer i snesevis af andre hæderstitler, som ville fylde mindst en side i denne bog, hvis der var levnet mig plads nok til at placere dem.


    Jeg håber, at offentligheden en dag vil vågne op til forståelsen af den betydning, det har at have højt kvalificerede og særligt uddannede retsmedicinere i et tilstrækkelig stort antal til at opfylde de mange krav, der stilles.


    Dr. Myers er ganske ligeglad med, hvordan man titulerer ham, ligesom det er ham ligegyldigt, om den mand, der skal undersøge et dødsfalds årsag, er juridisk ligsynsmand, læge eller sherif, når blot vedkommende ved siden af sig har en veluddannet og kvalificeret retsmediciner og kender de problemer, der knytter sig til et mord, så beviserne forbliver intakte, indtil retsmedicineren har haft lejlighed til at vurdere dem.


    Det er en god indstilling. Den betyder meget mere for Dem, for mig og for vore kære, end vi synes at forstå.


     


    Og så tilegner jeg denne bog til min ven:


    Dr. med. RICHARD O. MYERS


    Erle Stanley Gardner.

  

 
 
FØRSTE KAPITEL
 
 
 
Sue Fisher måtte underskrive kontrollisten i kontorbygningens elevator, fordi hun kom ind en lørdag morgen, hvor alle kontor­erne var lukket.
Sue havde glædet sig til en fredelig weekend, men et telegram, der meddelte, at man kunne vente Amelia Corning fra Sydamerika mandag morgen, nødvendiggjorde, at en del hastesager, regnskaber og rapporter, som hun ikke havde fået færdig før lukketid fredag aften, nu måtte afsluttes. Derfor havde hun lovet Endicott Campbell, direktøren for Corning Mining, Smelting & Investment Company, at komme ind denne lørdag morgen for at maskinskrive rapporterne, så det hele lå klar på hans skrivebord mandag morgen.
Det gjorde ikke situationen lettere, at Amelia Corning, der på grund af en gigtlidelse var lænket til en rullestol, nu også efter sigende var ved at miste synet. Fra Sydamerika forlød det, at hendes syn var så svækket, at hun kun kunne skelne mellem lys og mørke og kun opfattede mennesker som udtværede, tågede skikkelser med slørede ansigtstræk.
Susan Fisher havde været ansat i firmaet i lidt over et år og kendte kun Amelia Corning fra hendes stive, krampagtige underskrift på breve med korte instruktioner.
Klokken halv elleve, da Sue Fisher havde begravet sig i sit arbejde, hørte hun løbende fødder, og så bankede det på hendes dør og en høj barnestemme sagde: ”Åh, frøken Sue, frøken Sue.”
Et øjeblik klarede hendes ansigt op, så rynkede hun irriteret panden. Carleton Campbell, hendes chefs syvårige søn, tilbad den jord, hun trådte på, og Sue kunne vældig godt lide drengen. Men hun havde lagt mærke til, at guvernanten, Elizabeth Dow, havde en udtalt tilbøjelighed til at lægge en hel del af sit ansvar og sine disciplinære problemer på Sues skuldre.
Sue afbrød den elektriske skrivemaskine, gik gennem sekretærkontoret ud i receptionen og åbnede døren.
Carleton Campbells øjne strålede af iver, da han rakte en skotøjsæske op imod hende, så hun kunne se den.
”Davs, frøken Sue, davs, frøken Sue,” sagde han.
Elizabeth Dow kom langsomt og sindigt ned gennem korridoren på sine lavhælede spadseresko.
Sue lagde armen omkring drengen, løftede ham op og kyssede ham. Så stod hun og ventede på Elizabeth Dow, der ikke gjorde sig den fjerneste anstrengelse for at fremskynde sine skridt; hun gjorde heller ikke mine til at hilse, før hun var så tæt på, at hun ikke behøvede at hæve stemmen det mindste.
”God morgen, Susan,” sagde hun formelt.
”God morgen, Elizabeth.”
”Jeg kiggede lige herop, fordi jeg hørte, at du var på ­kontoret.”
”Ja,” sagde Sue. ”Der er noget, jeg skal have lavet.” Og efter en passende, meget sigende pause tilføjede hun. ”Og det er et meget vigtigt arbejde. Det skal være færdigt mandag

    morgen.”
”Javel,” sagde Elizabeth Dow. Hendes stemme røbede, at det var hende ligegyldigt, at arbejdet hastede. Elizabeth Dow følte sig kun berørt af ting, der var vigtige for Elizabeth Dow. Andre menneskers problemer interesserede hende ikke det mindste.
”Sue,” sagde hun, ”vil du være så sød at holde øje med Carleton i en halv time. Jeg har et meget vigtigt personligt møde, og jeg kan altså ikke tage ham med ... og du er jo den eneste, han vil være hos.”
Sue så på sit armbåndsur. Hun vidste, at den halve time meget let blev til fyrre minutter eller måske en time.
”Jah ...” Hun tøvede og så igen på uret.
”Jeg ville ikke bede dig om det for min egen skyld,” sagde Elizabeth Dow, ”men Carleton har noget, han vil tale med dig om, og han har været meget urolig til morgen. Hvis jeg overlader ham til husholdersken, ved jeg, at han med den tilstand, han nu er i, vil være et nervebundt, når jeg kommer hjem, og hun for resten også ...”
”Åh, frøken Sue,” bad Carleton. ”Lad mig blive her hos dig. Der er noget, jeg skal tale med dig om.”
”Ja-ja da,” sagde Sue, ”men så skal du også være en sød dreng, Carleton. Du må sidde ganske stille på en stol og se på, at Sue arbejder. Jeg har nogle meget vigtige regnskaber, som skal være færdige.”
”Jeg skal nok være sød,” lovede Carleton og kravlede op på en stol, hvor han satte sig til rette med hænderne foldet over skotøjsæsken.
Elizabeth Dow, der åbenbart var bange for, at der skulle ske et eller andet, som kunne få Sue til at ændre beslutning, skyndte sig hen mod døren. ”Det varer kun et øjeblik,” lovede hun og forsvandt.
Sue smilede til Carleton. ”Hvad har du i æsken?” spurgte hun.
”Skatte,” sagde han.
Sue så på æsken med bange anelser.
”Hør nu her, Carleton,” sagde hun, ”det er vel ikke skrubtudser eller andet levende i den æske?”
Han smilede og rystede på hovedet. ”Det er ikke min skatkiste, det er fars,” sagde han.
”Hvad mener du med det?”
”Far har sin skatkiste ovenpå. I aftes fik jeg lov til at lægge min skatkiste ind i hans skab. Han sagde til mig, at vi kunne bytte skatte, hvis jeg gerne ville engang. Derfor tog jeg hans skatkiste nu til morgen.”
Ordene kom strømmende med Carletons barnlige betoning – og så hurtigt, at de bogstavelig talt faldt over hinanden.
Sue så tankefuldt på æsken, ”Mon jeg rigtig forstod, hvad du sagde, Carleton?” spurgte hun. ”Det er din fars skat?”
”Nu er det min skat,” sagde Carleton. ”Far sagde, vi kunne bytte, men måske vil han gerne have sin tilbage, og så giver han mig min igen.”
”Hvad med din skatkiste? Hvad slags æske var det?”
”En akkurat ligesådan,” sagde Carleton. ”Far køber ikke sine sko i forretninger. Far får sine sko sendt. Når de kommer, tager far dem ud af æsken og sætter dem i sit skab.”
”Ja, det ved jeg,” sagde Sue smilende. ”Jeg bestiller hans sko. Han har et særligt skomærke, som han kan lide, og han bruger et noget ualmindeligt nummer. Ved din far, at du har taget hans skatkiste?”
”Han sagde, vi kunne bytte,” sagde Carleton.
”Hvornår?”
”Åh, for nogen tid siden.”
”Jeg troede, at din far skulle ud på golfbanen til morgen.”
”Han sagde, vi kunne bytte,” gentog Carleton.
Susan sagde: ”Jeg må hellere kigge lidt i din fars skatkiste, Carleton. Lad mig lige se.”
Med et krampagtigt greb knugede han æsken ind mod maven og bøjede sig over den. ”Nej,” råbte han, ”det var derfor, jeg havde ballade med frøken Dow.”
”Hvordan kunne du få ballade med hende, Carleton?”
”Hun ville tage den fra mig.”
”Hvorfor?”
”Det ved jeg ikke.”
”Jeg tager den ikke fra dig,” sagde Susan. ”Jeg synes bare, vi skulle kigge lidt i den. Synes du ikke også?”
Han svarede ikke, men klamrede sig til æsken.
”Du ved jo ikke, hvad der er i den vel?”
”Skatte,” sagde han.
”Hvad er der i din skatkiste, Carleton?”
”En masse.”
”Mon din far har lige så mange skatte, som du har? Tror du, han har?”
”Det ved jeg ikke.”
”Det ville da være sjov, hvis vi kunne hitte ud af det, ikke?” sagde hun. Hendes stemme opfordrede til eventyr.
”Den er bundet til,” sagde Carleton.
Susan smilede til ham. ”Jeg er vældig god til at løse knuder op,” sagde hun og rynkede så panden som i tanker. ”Skønt disse knuder er måske alligevel for vanskelige for os. Lad os lige kigge på dem.”
Carleton lod hende se på båndene omkring æsken.
Så snart hun så den sirlige råbåndsknude, var hun klar over, at den ikke var bundet af barnehænder. Hvad enten hans forklaring var rigtig eller ej, så var der ingen tvivl om, at det var en voksens skatkiste.
”Lad os se, hvor tung den er.”
Han tøvede et øjeblik, så lod han hende tage æsken. Hun løftede den op i begge hænder og dannede sig et skøn om vægten, før hun gav ham den tilbage. ”Ih,” sagde hun, ”den er vel nok tung.”
Han nikkede.
At hun havde givet ham æsken tilbage uden at forsøge på at åbne den, beroligede ham meget.
”Hvad mon det er, der gør den så tung?” sagde Susan og tilføjede: ”Hvis din far har forretningspapirer i den, Carleton, må vi passe på, at de ikke bliver borte.”
Han nikkede alvorligt og klamrede sig til æsken. ”Jeg taber den ikke.”
”Kender du forskel på en råbåndsknude og en kællingeknude eller en bedstemorknude, som man også kalder dem?” spurgte Susan.
”Min bedstemor er død,” sagde han.
”Nej, nej, ikke din bedstemor, men det er en knude, man kalder bedstemorknude. Se, denne her er bundet med et råbåndsknob. Se! Nu skal jeg vise dig det.”
Medens Susan havde holdt drengens opmærksomhed fangen ved æsken, der stadig lå i hans skød, havde hun maset med knuden, til den var løst op. ”Se, hvor det er let at løse sådan nogle knuder op,” sagde hun. ”Kællingeknuder eller bedstemorknuder er en helt anden slags. Det er den slags, man binder, hvis man ikke ved noget om knuder.”
Susan lod, som hun viste Carleton de forskellige måder at binde knuder på, og medens hun gjorde dette, lykkedes det hende at få fiskesnøren, der var viklet om, listet af æsken. Hun lod æsken blive liggende i Carletons skød, men hun så sit snit til at løfte det ene hjørne af låget lidt, da hun rejste sig for at sætte snøren på plads igen.
Hvad Susan så, fik hende til at gyse. Æsken var propfuld af grønne hundreddollarsedler.
Carleton syntes stadig ængstelig for, at nogen skulle tage æsken fra ham.
”Ved frøken Dow, at det er din fars skatkiste?” spurgte hun.
”Selvfølgelig. Hun prøvede at tage æsken. Hun vil have min skat. Jeg kan ikke lide hende. Hun er ikke rar.”
”Hun prøvede kun på at hjælpe dig,” sagde Sue. ”Hun har sikkert ment, at din far ikke brød sig om, at du tog hans skat.”
”Far sagde, vi kunne bytte.”
”Jeg sidder og spekulerer på, om din skat er i sikkerhed hos din far,” sagde Sue. ”Han går vel ikke hen og taber den?”
Drengens ansigt formørkedes ved tanken om den mulighed.
”Jeg tror,” sagde Sue, ”at vi skulle se at få fat på din far og sige til ham, at han skal være meget forsigtig, hvis han tager din skat. Vi kunne måske give ham hans tilbage og tage din, så bliver den da ikke væk. En golfbane er jo så stor.”
”Jeg ved ikke, hvor far er. Han kørte i sin bil.”
”Jeg tror, han skulle spille golf til morgen,” sagde Sue. ”Du vil da meget nødig miste din skat, ikke sandt?”
”Jeg beholder fars skat,” sagde drengen og holdt fast om æsken med begge hænder.
Sue’s ansigt klarede op, som om hun pludselig havde fundet en udvej. ”Synes du ikke,” sagde hun, ”at det ville være en strålende idé at åbne pengeskabet, det store pengeskab, og anbringe skatten dér?”
Carleton syntes noget usikker.
”Så lukker vi pengeskabet,” sagde Sue i en sagte, fortrolig tone, ”og dér kan frøken Dow ikke komme ind. Ingen kan komme ind dér. Så låser vi, og skatten er i sikkerhed, og så kan vi få fat i den, når som helst det passer os.”
Carletons øjne strålede. ”Jo,” sagde han med en ivrig hvisken, ”lad os åbne pengeskabet.”
Sue gik hen til pengeskabet og drejede på de to kombinationsskiver og endelig sprang døren op. Hun låste den inderste ståldør op og flyttede lidt rundt på nogle papirer for at skaffe plads til æsken.
”Den er fin,” hviskede hun, ”lad os skynde os. Vi skal have den derind, inden frøken Dow kommer igen.”
Carleton hoppede af ophidselse. ”Vi låser den inde, og vi fortæller hende ikke, hvor den er.”
”Jo, vi kan sagtens fortælle hende, hvor den er,” sagde

    Sue, ”men det nytter hende ikke noget. Hun kan ikke åbne

    pengeskabet. Det er der ikke andre end din far og mig, der

    kan.”
”Ih, den er vel nok fin,” sagde Carleton.
Sue rakte ud efter æsken. Et øjeblik tøvede Carleton, men så rakte han hende den.
”Nu har vi den godt gemt her på kontoret,” sagde Sue.
Hun vendte sig om et øjeblik, så hun skjulte æsken for Carleton, og lige i dette øjeblik løftede hun låget.
Der var tusinder af dollars i æsken – i hundreddollarsedler, der var bundtet omhyggeligt og omviklet med gummibånd. Sue lavede et hurtigt overslag, og hun anslog, at der mindst var fem tusind dollars i hvert bundt.
Sue fumlede lidt for at få låget på plads og sagde: ”Så skal vi jo have snøren bundet om igen.” Hun bandt meget omhyggeligt en råbåndsknude magen til den oprindelige og stillede æsken ind i pengeskabet.
Hun lukkede hurtigt den inderste dør, drejede nøglen om, lukkede så den tunge yderdør, trak i nikkelhåndtagene, der skød boltene på plads og drejede kombinationerne tilbage.
”Så,” sagde hun triumferende, ”nu har vi sat den et sted, hvor ingen kan tage den fra dig.”
Carleton var opfyldt af barnlig begejstring. ”Vi vil ikke engang fortælle hende, hvor den er.”
”Hvis hun skulle spørge, må vi nok hellere fortælle hende det,” sagde Sue. ”Men ... Du forstår nok, at vi skal tage lidt hensyn til hende. Hun prøver jo på at hjælpe dig.”
”Hun er modbydelig,” sagde Carleton og lavede trutmund. ”Hun kan ikke lide mig.”
”Jo, selvfølgelig kan hun lide dig. Hun kan endda vældig godt lide dig,” sagde Sue. ”Men hun har jo så meget at bestille, og det er nødvendigt for hende somme tider at prøve at få dig til at gøre ting, som du ikke bryder dig om. Men det er alt sammen noget, der er godt for dig.”
Sue lagde pludselig sit ansigt i spekulative folder. ”Ved du hvad,” sagde hun, ”nu tror jeg, vi skal prøve på at få fat på din far for at høre, om han har taget din skatkiste.”
”Jeg ved ikke, hvor far tog hen,” sagde Carleton.
”Nu skal jeg sige dig, hvad jeg vil gøre,” sagde Susan. ”Vi ringer op til golfklubben. Vi kan sikkert finde ham dér. Jeg ved, at det var hans mening at spille golf i formiddag, og han er nok ude på banen et sted.”
”Kan vi også lægge min skat ind i pengeskabet?” spurgte Carleton.
”Det tror jeg nok. Jeg tror, din far giver os lov til det. Lad os nu se, om vi kan få fat på ham.”
”Han kommer hjem i aften.”
”Det ved jeg godt,” sagde Sue, ”men han spiller golf, og du kan nok forstå, at han ikke kan slæbe rundt med en æske, medens han spiller. Hvis han har udvekslet skattene, har han sikkert ladet din skat blive liggende i vognen eller et andet sted, og du vil jo meget nødig have, at der skal ske noget med din skat, ikke?”
”Jo.”
”Så må vi prøve at få fat i ham.”
Sue fik over omstillingsbordet forbindelse med golfklubben.
”Er hr. Endicott Campbell på banen?” spurgte hun.
”Jeg bliver nødt til at stille Dem om til trænerkontoret,” lød telefondamens stemme. ”Lige et øjeblik.”
Kort efter lød en dyb mandsstemme brysk: ”Golftræneren.”
”Er hr. Endicott Campbell på banen?” gentog Sue. ”Jeg vil gerne tale med ham, og det er meget vigtigt. Det er fra hans kontor, og hvis De ...”
”Men han er her ikke,” afbrød stemmen hende.
”Er han der ikke?” sagde Sue og hendes stemme lød skuffet.
”Nej, frue, han er her ikke, og han har ikke være her hele morgenen. Han havde bestilt plads til et firemandsspil, men det blev afbestilt igen ... Jeg beklager.”
”Tak,” sagde Sue og lagde røret på.
En kort tid sad hun tankefuld, medens Carleton betragtede hende; hans øjne var store af barnlig nysgerrighed.
Pludselig summede omstillingsbordet for en indgående samtale, og det røde lys blinkede på hovedledningen.
Sue nølede et øjeblik, så gik hun næsten automatisk ind på linjen. ”Corning Mining, Smelting and Investment Company,” sagde hun.
En skarp og skingrende kvindestemme sagde: ”Hvorfor er der ikke nogen her til at tage imod mig?”
”Jeg beklager,” sagde Sue med sin mest indsmigrende stemme. ”Men vil De ikke fortælle mig, hvem De er, og hvor De

    er –?”
”Det er Amelia Corning. Jeg står i lufthavnen.”
”Hvadbehager!” udbrød Sue.
”Hørte De ikke, hvad jeg sagde?”
”Jeg ... jo ... men ... Vi ventede Dem ikke før mandag, frøken Corning.”
”Nonsens!” skar stemmen hende af. ”Jeg sendte Dem et telegram. De skulle have mødt mig. Det er det rene optrækkeri. Jeg måtte have en eller anden til at trille mig herop til telefonboksen og dreje for mig. Nu må De se at komme herud. Hvem er De? Hvem er det, jeg taler med?”
”Det er Susan Fisher, hr. Endicott Campbells privatsekretær,” sagde Sue.
”Hvor er hr. Campbell?”
”Han er her ikke til morgen. Det er jo lørdag.”
”De behøver ikke fortælle mig, hvad dag det er,” bed kvinden hende af. ”Nå, se så at komme herud. Jeg venter. Jeg har haft en masse besvær med bagage og alt det, og jeg er træt.”
Røret blev knaldet på.
Susan lagde røret på, vendte sig om mod Carleton og sagde: ”Carleton, ved du, hvor frøken Dow gik hen?”
”Jeg tror, hun skulle i banken,” sagde Carleton.
”I banken!” udbrød Susan.
”Det tror jeg nok.”
”Men lørdag morgen?” sagde Sue. ”Bankerne er ikke åbne om lørdagen ... åh, jo, et øjeblik. Der er en filial, der er åben.”
Hun fik fat i telefonbogen og ledte efter bankens nummer, men så hørte hun sindige og rolige skridt udenfor i korridoren, døren blev åbnet, og Elizabeth Dow stod på tærsklen. ”Har der været noget vrøvl med ham?” spurgte hun.
”Nej, han har været sød,” sagde Sue, ”vældig sød. Men jeg må af sted. Jeg må for enhver pris finde hr. Campbell. Ved du, hvor han er?”
”Han spiller vel golf, tænker jeg. Prøv at ringe til golfklubben – det vil altså sige, hvis det er virkelig vigtigt. Han kan ikke lide at blive forstyrret derude ...”
”Det skal jeg nok tage stilling til,” afbrød Sue hende noget kort. ”Jeg har prøvet golfklubben, men jeg kunne ikke få fat på ham dér. Jeg må og skal finde ham!”
Guvernanten rystede på hovedet.
”Kender du de mennesker, han skulle spille med?”
Igen rystede hun på hovedet.
”Nå, jeg har ikke tid til at tage mig af det,” sagde Sue. ”Kom, jeg lukker kontoret. Lad os gå.”
”Hvor skal du hen?”
”Jeg har en forretningssag, der skal klares, en forretningssag af yderste vigtighed. Hvis du ser hr. Campbell, må du sige til ham, at han skal sætte sig i forbindelse med mig omgående. Straks, forstår du. Det er af allerstørste vigtighed.”
Elizabeth Dow så nysgerrigt på hende. ”Jeg tror, jeg må vide lidt mere end bare det, hvis jeg skal give ham en besked, som giver ham nogen mening.”
”Sig til ham, at han aldeles omgående skal sætte sig i forbindelse med mig i en sag af yderste vigtighed. Sig til ham, at det haster meget. Og lad os så se at komme herfra!”
Elizabeth Dow ønskede ikke, at der skulle jages med ­hende. Hun tog Carleton på en meget sendrægtig måde og sagde: ”Hvor er din æske, Carleton?”
Carleton skulle til at sige noget, så tog han sig i det og vendte sig mod Susan Fisher. ”Vi har gemt den,” sagde han.
Frøken Dow sagde: ”Jeg tror ikke, du skulle gemme sådan noget. Vi bliver nødt til at have din skat med. Hvor er den?”
”Den er i god behold i øjeblikket,” sagde Sue. ”Jeg skal få fat på den senere.”
Sue næsten skubbede guvernanten ud ad døren, så lukkede hun den bag sig, bøjede sig ned og gav Carleton et knus, fløj bogstaveligt talt ned ad korridoren til elevatoren og trykkede på knappen.
”Æsken,” råbte frøken Dow efter hende. ”Han vil savne den senere, og ...”
Elevatoren gled lydløst op til etagen. Elevatorføreren smilede og sagde: ”Er det fyraften, frøken Fisher?”
Sue kunne høre frøken Dows skridt ved korridorens hjørne, og hun bad til, at elevatorføreren ikke ville høre dem. ”Ja,” sagde hun, ”og jeg må have fat i en vogn så hurtigt som muligt.”
”Javel,” sagde elevatorføreren, ”lad os så komme af sted.” Døren blev trukket til netop i det øjeblik, da Elizabeth Dow, der holdt Carleton Campbell fast i hånden, drejede om hjørnet. Elevatorføreren så dem ikke, men i et kort øjeblik stirrede Elizabeth Dow og Susan Fisher stift på hinanden. Og da døren begyndte at lukke sig, kom der et udtryk af rasende indignation i guvernantens ansigt. Så så Sue kun på etagelysene, mens elevatoren gled ned.
Hun skyndte sig gennem forhallen og fandt en taxa på holdepladsen lige om hjørnet. Hun sprang ind i den og sagde: ”Jeg skal til lufthavnen. Kør mig derud så hurtigt som muligt.”
Undervejs åbnede Sue sin taske for at se, om hun havde ­penge nok til at betale taxaen.
Hun opdagede, at det ville blive med nød og næppe. Hun tog fire endollarsedler op og fjernede sine nøgler, læbestiften og pudderdåsen, så hun kunne tælle småpengene.
Da hun havde konstateret, at hun lige kunne klare turen, lænede hun sig tilbage mod hynderne, lukkede øjnene og prøvede at gøre sig situationen klar.
Frøken Corning var en hidsig, men meget dygtig forretningskvinde. Hvis hun kunne holdes hen, indtil Endicott Campbell kunne skaffes til veje, kunne hun stille sine spørgsmål til direktøren. Men Sue havde en ubehagelig fornemmelse af, at Amelia Corning ville stille hende spørgsmål; spørgsmål, som kunne blive meget vanskelige at besvare. Sandt at sige havde Sue i de sidste par dage stillet sig selv visse spørgsmål, medens de havde udfærdiget beretningerne i forventningen om frøken Cornings ankomst.
Nu var der for eksempel spørgsmålet om Mojave-minen, bedre kendt som Mojave Monarch. Selskabets bøger viste ganske vist, at minen arbejdede i døgndrift med tre ottetimers skift. Men da Sue forrige søndag var kørt en tur ud til Mojave, havde hun set et gammelt vejrhærget skilt på en grusvej, hvor der kort og godt stod Mojave Monarch. Hun havde fulgt denne vej ud til et sted, hvor nogle umalede bygninger lå spredt på bjergsiden i solskinnet.
Ikke alene så der ikke ud til at være nogen form for beboelse i disse huse, men de bar umiskendeligt præg af at være forladt. Der var den særlige atmosfære omkring dem som over huse i ødemarken, hvor der i lang tid ikke har boet mennesker. Kun lederens hus syntes at være beboet, men der var ingen, der svarede på hendes banken.
Forbavset var Sue kørt tilbage til Mojave og havde søgt oplysninger om Mojave Monarch på en servicestation. Manden, hun spurgte, kendte ikke noget til anlægget, men havde ladet spørgsmålet gå videre til en gråsprængt minearbejder, der var kørt op foran stationen.
Minearbejderen fortalte hende, at der, så vidt han vidste, kun fandtes én Monarch-mine i omegnen, og den havde været ude af drift i over to år.
Dengang havde Susan følt sig overbevist om, at det skyldtes en fejltagelse. Der måtte være en Monarch-mine, som den gamle minearbejder ikke kendte, og den mine, hun var stødt på, var bare en anden mine, der havde samme navn. Når alt kom til alt var navnet Monarch et navn, der meget let kunne gå igen, simpelt hen ved et sammentræf.
I den sidste ugestid havde Sue benyttet lejligheden til at gennemgå rapporterne om Monarch-minen. Der var i Mojave et kontor, hvorfra selve forretningerne blev administreret. The Corning Mining, Smelting & Investment Company skrev regelmæssigt checks ud til dækning af udgifterne.
I kartoteket var der rapporter fra minen. I disse rapporter blev det antydet, at ingeniørerne regnede med at støde på en rig malmåre. De tekniske vendinger sagde Sue lidet eller intet, da hun hurtigt løb rapporterne igennem. Hun vidste til nød, hvad en overhængende væg og en grundvæg var i en mine. Og hun vidste, at hovedåren havde forskudt sig, og at den, da man stødte på forskydningen, var fabelagtig rig og havde strakt sig videre.
Sue vidste, at der havde været et eller andet i forbindelse med Amelia Cornings korrespondance om rapporterne fra Mojave Monarch. Der var blevet sendt geologiske rapporter til hende i Sydamerika. Dette var dog kun en af de mange sager, der fik Amelia Corning til at vende tilbage efter fem års fravær for personlig at sætte sig ind i selskabets forretninger.
Susan frygtede den krydsild af spørgsmål, der kunne blive affyret mod hende. Hun bestemte sig til i ét og alt at henvise til hr. Campbell og spille akkurat så uvidende, som det var hende muligt.
I lufthavnen betalte Sue taxaen. Det kostede hende hver eneste cent, hun havde i sin taske, at betale chaufføren og give ham 35 cents i drikkepenge.
”Jeg er ked af det med drikkepengene,” sagde hun undskyldende. ”Jeg måtte skynde mig, og ... det er alt, hvad jeg ejer og har.”
”Det skal De ikke tænke på, lille frøken,” sagde chaufføren med et smil, idet han rakte hende de 35 cents tilbage. ”Her, tag dem, det kunne jo være, De skulle telefonere og ... tag dem nu.”
Hun så på hans vejrbidte ansigt og de venligt smilende øjne og gav ham spontant hånden. ”Åh, mange tak,” sagde hun. ”Jeg føler mig så billig. I virkeligheden kan jeg sætte det på repræsentationskontoen, men ... jeg ejer ikke kontanter på mig.”
”Tænk nu ikke mere på det,” sagde han. ”Det er mig altid en glæde at køre for en dame som Dem.”
Da han var kørt, skyndte Sue sig hen imod ventesalen, mens hun så sig om efter Amelia Corning. Hun var bange for, at hun ikke skulle finde hende, men samtidig gruede hun for mødet.
Susan så Amelia Corning, så snart hun kom ind i lufthavnens ventesal. Det ville faktisk have været umuligt ikke at få øje på hende. Hun sad i en sammenklappelig rullestol med ansigtet mod døren. To kufferter og en taske var parkeret ved siden af rullestolen. Bagagen var rigt overklistret med plakater fra sydamerikanske hoteller og badesteder. Ansigtet var langt fra vindende, skåret i grove linjer med en lang, benet hage, en fast, lige næse, høje kindben og briller med enorme blåsorte glas, som helt skjulte øjnene.
Susan nærmede sig skikkelsen i stolen.
Kvinden sad fuldstændig ubevægelig. Hvis hun så Susan Fisher nærme sig, lod hun sig i alle tilfælde ikke mærke med det.
”Frøken Corning?” spurgte Susan og prøvede at få sin stemme til at lade være at ryste.
Det benede ansigt løftede sig langsomt opad. Susan havde det indtryk, at de svage øjne prøvede at vurdere hende bag de tykke, mørke glas.
”Ja.”
”Det er Susan Fisher, hr. Campbells sekretær. Det var mig, De talte med i telefonen, da jeg var inde på kontoret.”
Susan havde ventet kritik og blev meget forbavset, da kvinden, med en stemme der havde mistet al hårdhed, sagde: ”De er en engel, Susan, fordi De kom herud så hurtigt.”
”Jeg kom så hurtigt, jeg overhovedet kunne.”
”Det ved jeg, De gjorde. Naturligvis forekom det mig, at jeg ventede en evighed, men jeg ved jo godt, at der er lang vej, og at De må være kørt straks. Tak skal De have.”
Susan sagde: ”Åh – det er ikke noget at tale om. Skal vi tage en taxa?”
”Naturligvis skal vi tage en taxa.”
”Nu skal jeg bære Deres bagage ud og ...”
”Kald på en drager.”
”Ja, frøken Corning. Men – men ...”
”Nå, hvad er der?” afbrød kvinden hende og havde helt glemt sin venlige optræden. ”Jeg hader folk, der fumler omkring og prøver på at strø sukker over dårlige nyheder.
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